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AHHOTAUHA

CeMaHTHKa aHTJIMICKUX TJarojIoB BOCIPUATHSA CIOXHA, pasHOOOpasHa M HescHa. [l mepeBoja 3THUX TIJIarojiloB Ha
BBETHAMCKHUH S3bIK HEOOXOIMMO TTyOOKO€ MOHMMaHHE KOHTEKCTa, BHYTPH KOTOporo oHu Haxoasarcs. K npumepy, riaroin "to
see" (BUAETh) MOXKET UMETh JIECATKH 3HaUEHHH B Pa3IMYHBIX CUTyalusX, TaKuX Kak "to contemplate" (cozepuats), "to seem to
be" (ka3atees), "to consider" (paccmarpuBath), "to check” (mposepsarts), "to supervise" (koHTpodmpoBath), "to watch”
(nabnronmate), "to think" (mymars), "to notice" (3ameuats), "to hope" (HanmesTbcs), "to turn to somewhere" (moBopaunBaThCs
Kyna-To). BBHIy 3TOTO 11€/1610 JaHHOH CTaThU SIBISIETCS] HCCIICI0OBAHUE SKBUBAJICHTHOCTH KOTHUTHBHBIX MeTaop aHTITMHCKUX
IJIarojIoB BOCIIPHSTHS BO BBETHAMCKOM sI3bIKE. B cTaThe M3y4eHbl, U COOpaHbl B KAYECTBE MCCIIEIOBATEIbCKUX JTAaHHBIX 3946
MIPEATIOKEHUH C TIIarojJaMu BOCIPUATHA M3 IBYX HAaOOPOB aHIIIO-BBETHAMCKHX W BBETHAMCKO-AHTIMHCKUX IIBYS3BIYHBIX
pomMaHOB. B craree HCHONB30BAINCh TaKWE JIMHIBHCTHUECKME METOABI, KaK OMNHCATENBHBIN, aHAINTHYECKUH,
COIOCTAaBUTEbHBIN, a TaKXke Ipoueaypa uacHTH(HKau MeTadopsl A aHAIM3a W HCCIEIOBAHMS C IEIbI0 BBIIBICHUS
OCHOBHBIX CIIOCOOOB TI€pefayd KOTHUTHUBHBIX 3HA4eHHMH MeTadop C IMOMOMIBI0 HCCIEAYEMBIX IJIaroyioB. Pe3ynbTaThl
UCCIIEZIOBaHMS TTOKa3bIBAIOT, YTO CYIIECTBYET 6 CHOCOOOB (pOPMHpPOBAaHMS KOTHUTHBHBIX MeTadop. JlaHHOE HccieoBaHHe
MIOMOXET yJalliMCs U NEePEeBOJUYMKAM BHETHAMCKOTO M aHTIMHCKOTO A3BIKOB 3()()EKTHBHO M BCECTOPOHHE HCIIOIb30BATh 3TH
[JIaroJibl B MPAaKTHKE JaHHBIX SI3BIKOB.
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Abstract

The semantics of English perception verbs are various, complicated, and subtle. It is necessary to have a profound
understanding of specific contexts to translate these verbs into Vietnamese. For instance, the verb "see" can have dozens of
meanings in different situations, such as contemplating, seem to be, considering, checking, supervising, watching, thinking,
noticing, hoping, turning to somewhere, etc. As a result, this article aims to research and study the cognitive metaphor
equivalence of English perception verbs in Vietnamese. In total, 3,946 sentences with perception verbs were inspected and
collected as research data from two sets of English-Vietnamese, Vietnamese-English bilingual novels. Linguistic methods,
such as descriptive, analytical, contrastive, and metaphor identification methods, have been used to analyze and investigate the
basic ways that these verbs can convey cognitive metaphor meanings. Research results show that there are six modes of
cognitive metaphor formation. These results help learners, translators, and interpreters of Vietnamese and English use them
effectively and comprehensively in their bilingual interactions.

Keywords: perception verb, cognitive metaphor, semantics, equivalence.

Introduction

The concepts that govern our thinking are not simply the product of wisdom. They affect our daily activities to the most
trivial details. Our concepts structuralize our feelings, our behavior, and even our relationships with others. At the same time,
our conceptual system plays a central role in defining the entities of everyday life. Based on linguistic phenomena, much of our
everyday system of concepts is metaphorical. Conceptual/cognitive metaphor is one form of conceptualization, which is a
cognitive process of manifesting and forming new concepts. The essence of metaphor is to structuralize our perception, our
thoughts, and our activities [7].

One of the most frequent conceptual mechanisms that structuralize language is a conceptual metaphor. A conceptual
metaphor is a cognitive mechanism whereby abstract entities are conceptualized through concrete ones, so the source domain
A is understood in terms of the target domain B.

In “Love is a Journey” [7], the knowledge of the source domain Journey is used to interpret the target domain Love,
leading to the creation of concepts like “this relationship has hit a dead-end street”, “from now on, we’ll go our separate
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ways”, “their marriage is on the rocks”, or “we’re spinning our wheels”.
LOVE IS A JOURNEY
Look how far we've come.
We're at a crossroads.
We'll just have to go our separate ways.
We can't turn back now.
I don't think this relationship is going anywhere.
Where are we?
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We're stuck.

It's been a long, bumpy road.

This relationship is a dead-end street.

We're just spinning our wheels.

Our marriage is on the rocks.

We've gotten off the track.

This relationship is foundering [7, P. 45].

Usually, the source domain is more specific than the target domain. Perception is a specific domain and participates as the
source domain in many metaphors, such as Understanding is Seeing [6], [7]. In this metaphor, the source domain Seeing event
is mapped to the Understanding event.

Ex: I see what you mean. It’s very clear to me.

In this article, we will examine how English perception verbs cognitive metaphors are formed and what their equivalence
is in Vietnamese.

Methods

We have extracted 3,946 sentences containing perception verbs as research data from two English-Vietnamese,
Vietnamese-English bilingual novels, namely The Adventures of Sherlock Holmes and Love After War. After that, cases of
specific semantic cognition transferred from English into Vietnamese were tracked down by statistical analysis methods. Also,
descriptive, analytical, contrastive, and metaphor identification methods were used to analyze and examine the main ways that
these verbs possess cognitive metaphor meanings. The metaphor identification methods used are MIP and MIPVU.

1. Metaphor Identification

Non-structural linguists consider metaphor a semantic deviance or a selection restrictions violation. Dan Fass [4] argued
that "metaphor constitutes a violation of selectional restriction rules within a given context."

From the cognitive point of view, Cameron [3] said that "a linguistic expression is considered metaphor if one or more of
the elements in that expression are in the source domain and mapped to a certain target domain but there is an irrationality
between the two domains that the recipient can interpret as a meaning transition from the source domain."

2. Metaphor Identification Methods

Semino [9] argued that an effective and reliable metaphor identification method must handle these issues:

i. the boundary between the literal and the metaphorical in the identification of linguistic metaphors;

ii. the precise identification of tenor and vehicle in relation to each linguistic metaphor;

iii. the extrapolation of conceptual metaphors from linguistic metaphors;

iv. the extrapolation of conventional metaphors from patterns of linguistic metaphors in the data.

2.1. MIP Method

The Pragglejaz team [8] suggested a method to identify metaphorically used words in a discourse called MIP (metaphor
identification procedure) in 2007. MIP is a simple and effective method to identify metaphors with the following steps:

i. Read the entire text—discourse to establish a general understanding of the meaning.

ii. Determine the lexical units in the text—discourse.

iii. (a) For each lexical unit in the text, establish its meaning in context, that is, how it applies to an entity, relation, or
attribute in the situation evoked by the text (contextual meaning). Take into account what comes before and after the lexical
unit.

(b) For each lexical unit, determine if it has a more basic contemporary meaning in other contexts than the one in the given
context. For our purposes, basic meanings tend to be:

— More concrete; what they evoke is easier to imagine, see, hear, feel, smell, and taste.

— Related to bodily action.

— More precise (as opposed to vague).

— Historically older.

Basic meanings are not necessarily the most frequent meanings of the lexical unit.

(c) If the lexical unit has a more basic current or contemporary meaning in other contexts than the given context, decide
whether the contextual meaning contrasts with the basic meaning but can be understood in comparison with it.

iv. If yes, mark the lexical unit as metaphorical.

Now, we use this method to identify metaphors of the verb “thdy”
Rai noi tiéng Kinh s3i hon thé.

i. Read the entire text—discourse to establish a general understanding of the meaning.

ii. Determine the lexical units in the text—discourse

T6i/ chua / thdy / ai / 1a / nguoi / Gia Rai / néi / tiéng / Kinh / s6i / hon / thé.

iii. a) Meaning in context: has another meaning, in relationship with “T6i” before and “néi tiéng Kinh soi hon thé” after it,
the meanings of “thay” are hear, evaluate, and assess.

b) Basic meaning: is the perception result of “nhin”, visual recognition.

c¢) This contextual meaning can be understood.

iv. So, “thdy” has metaphorical meaning. Thiy = heard, evaluate, assess.

2.2. MIPVU Method

The MIP method was still controversial among linguists around the world because the results of metaphorical
identification depend more or less on the researcher's intuition. In 2010, Gerard J. S. [5], based on MIP, improved it to be
MIPVU and resolved the disagreements about conceptual metaphor. Here is the MIPVU example from Gerard J. S.:

in the following utterance: Téi chua thdy ai 12 ngudi Gia

T2
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Table 1 — MIPVU example

Text Now sleeps the crimson petal.
i. Identify metaphorical expressions sleep
P1 (sleep petal)
ii. Identify the clauses P2 (P1 modifier now)

P3 (modifier petal crimson)

(3F)(3a) {SIM[F(crimson petal)],
[(a) sleep]}

SIM {[motionless (crimson petal)],

[sleep (human)]}

sleep => inactive

human => petal

v. Identify the projection inferences:

purpose of sleep => body resting

sleeping time => inactive time

iii. Identify the open contrastive structure

iv. Identify the closed contrastive structure

Using MIPVU, we investigate this utterance: Toi chwa thiy ai 1a nguoi Gia Rai noi tiéng Kinh si hon thé.

Table 2 — Applying MIPVU
T6i chua thay ai 1a nguoi Gia Rai noi tiéng]

Text Kinh s5i hon thé.
i. Identify metaphorical expressions thay
ii. Identify the clauses P1 (thay ndi tiéng Kinh s61)
iii. Identify the open contrastive structure (3F)(Fa){SIM[E(n6i tling Kinh s5i)],
[(a) thay]}
. . . SIM {[nghe thay (n6i tieng Kinh s6i)],
iv. Identify the closed contrastive structure [théy (nhan bié0)]}

thay => nghe thay (heard)

. Identify the projection N re R S
V- Identify the projectio nhan bict => noi ticng Kinh soi

Results
English Perception Verbs Metaphorical Meaning’s Equivalence in Vietnamese
1. Metaphorical Meaning’s Equivalence of “Look” in Vietnamese

Table 3 — Equivalence of “look”

Verb Equivalence Frequency Percentage

ngim 7 2.95%

co vé 142 59.92%

tim 34 14.35%

xem xét 32 13.50%
kiém tra 5 2.11%
look troéng coi 4 1.69%
quan sat 6 2.53%
nghi 3 1.27%
dey 1 0.42%
mong muon 2 0.84%
hudng den 1 0.42%

Total 237 100.00%

a. Look is Ngim

Ex: She stood in front of the mirror for a very long time, looking at herself intensely, judging every feature on her oval
face. Chi ctr dung that 1au trudc guong, mai mé ngim nghia, danh gi4 timg nét trén khudén mat trai xoan ciia minh.

b. Look is C6 vé

Ex: He looked as if he had wanted to tell me something for a long time. C6 vé anh mudn n6i diéu nay tir lau.

c. Look is Tim

Ex: Have they thought of looking outside the house? Ho ¢ nghi dén viéc tim kiém & bén ngoai ngdi nha khong?

d. Look is Xem xét

Ex: I looked at the uncooked pot of rice. T6i dd xem lai xoong com da séng nhin ho 6ng 1o doan gao 1én.

e. Look is Kiém tra

Ex: Someone was appointed to look into my case. Va ngudi ta cir ngudi di kiém tra that.

f. Look is Trong coi

Ex: He asked you to look after it. Thay nho trong nha kia ma.

g. Look is Quan sat
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Ex: It was only when you looked at others of his generation that you could truly see the difference between him and them.
Quan sat 16p ban dong lidu ciia ong méi thay ho khac ong lam.

h. Look is Nghi

Ex: But you do not yourself look upon this as likely? Nhung chinh ngai khong nghi 1a c¢6 thé u?

i. Look is Pé y

Ex: Only if one looked closely did one see a bluish-white mist of smoke in the air. Dé y kj méi thdy mot man khoi trang
xanh gidng mo trong phong.

j. Look is Mong mubn

Ex: More than once he had promised himself that if only he received one letter, had one visitor, he would be at ease and
not look forward to anything else. Chi can duoc nhan mot 14 thu, duoc don mot khach, duoc nghe dién thoai thi 6ng s€ yén tam
khong doi hoi gi nita.

k. Look is Hudng dén

Ex: He walked swiftly round from one to the other, pausing only at the large one which looked from the hall onto the
stable lane. Anh nhanh chéng di tir ctra s6 nay dén cira s6 khac va dimg lai mot lac trude cira sé 16n ngo ra 16i di dua dén
chudng ngua.

2. Metaphorical Meaning’s Equivalence of “See” in Vietnamese

Table 4 — Equivalence of “see”

Verb Equivalence Frequency Percentage
xem xét 89 26.20%
bict 48 14.10%
nhan ra 65 19.10%
gap 77 22.70%
see hiéu 20 5.90%
tien 9 2.60%
tham 12 3.53%
quan sat 12 3.53%
phat hién 6 1.75%
nhin nhan 2 0.59%
Total 340 100.00%

a. See is Xem xét

Ex: Why didn't you see what happens in this world? Ong chi xem nguoi thién ha d6?

b. See is Biét

Ex: I wanted to find a woman who I'd never seen before. Toi mudn tim kiém mot ngudi dan ba chua biét mat.

c. See is Nhan ra

Ex: Did you not see how my hand trembled while passing you the envelopes? Anh khong nhén ra ban tay em run ray khi
trao cho anh may tdm phong bi u?

d. See is Gép

Ex: How can you ask me that the first time you ever saw me? Chang 1& vira gip, anh da hoi thé sao?

e. See is Hiéu

Ex: Then I do not see the point. Khong hiéu su thé ra sao.

f. See is Tién

Ex: Especially when she witnessed her friends seeing their children off to university. Nhat 1a khi chi ching kién cai canh
ban bé tién dua con di dai hoc.

g. See is Tham

Ex: I came to see you, daddy. Con dén thim b.

h. See is Quan sat

Ex: Tell Quy Anh and her sister to come and see junior skin Bamboo alive. Goi chi em Quy Anh ra ddy ma xem Cu Nh&
16t da con Strng Mang.

i. See is Phat hién

Ex: Did you see nothing which aroused your suspicions when you returned on hearing the cry and found your father fatally
injured? Anh khong phat hién mot dau hiéu nghi van gi khi anh chay dén chd bd anh bi nan a?

j. See is Nhin nhan

Ex: When the boy had passed his first month, she had taken him to see his paternal grandparents. Con day cir, Thu Hong
bé n6 sang x6m bén dé nhan 6ng nodi ba ndi cua nd.

3. Metaphorical Meaning’s Equivalence of “Listen” in Vietnamese

Table 5 — Equivalence of “listen”

Verb Equivalence Frequency Percentage
biet 2 50.00%
listen tro chuyén 1 25.00%
xem 1 25.00%
Total 4 100.00%
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a. Listen is Biét

Ex: And yet I question, sir, whether, in all your experience, you have ever listened to a more mysterious and inexplicable
chain of events than those which have happened in my own family. Nhung du sao, thwa ngai, t6i vin ngo 1a trong qua trinh
hoat dong ciia minh, ngai chura bao gio nghe néi dén nhitng chuyén kinh khing nhu chuyén da xay ra voi gia dinh toi.

b. Listen is Trd chuyén

Ex: What a relief it was to listen to someone in the same circumstances as himself. Pugc chuyén véi nguoi cung canh,
dugc cuoi, sung sudng biét bao!

c. Listen is Xem

Ex: Listen to this. Xem day!

4. Metaphorical Meaning’s Equivalence of “Hear” in Vietnamese

Table 6 — Equivalence of “hear”

Verb Equivalence Frequency Percentage
bict 68 45.03%
nhén ra 56 37.10%
thay 15 9.93%
hear nhan 6 3.97%
nghe 101 4 2.65%
hicu 1 0.66%
muon 1 0.66%
Total 151 100.00%

a. Hear is Biét

Ex: I also heard that my host's younger brother, V, came back from abroad and was working in a scientific institute in Ha
Noi. Tbi con biét thém, anh V, em trai anh d3 vé nudc, hién dang cong tac & mdt vién nghién ctru khoa hoc cua Trung wong tai
Ha noi.

b. Hear is Nhan ra

Ex: Outside she hears the rain falling heavily, the sound mixing with the even beating of the fan, the atmosphere
completely different than it was during the day. Lic nay Vi méi nhan ra tiéng mua roi rio rd, tiéng quat s thip chay ém ém
déu déu, nhan ra bau khong khi vay quanh chi da khac han ban ngay.

c. Hear is Thay

Ex: I'd never heard a Gia Rai who could speak Vietnamese this well. Toi chua thy ai la nguoi Gia Rai néi tiéng Kinh s6i
hon thé.

d. Hear is Nhan

Ex: The whole family was excited when they heard of the transfer decision. Ca nha d& hao htc khi nhan duoc quyét dinh
chuyén ving.

e. Hear is Nghe 101

Ex: I demanded over and over again to be discharged, but the lady director of the camp wouldn't hear of it. Nhiéu lan em
doi ra vién, nhung chi tram truéng nhét dinh khong nghe.

f. Hear is Hiéu

Ex: She couldn't hear what the people around her were saying. Nang tap lai phia sau nhitng ngudi dang ban tan, ¢ hiéu
nhung chang hiéu duoc nhirng gi ho dang noi.

g. Hear is Mubn

Ex: The richer pa grew the poorer was Frank; so at last pa wouldn’t hear of our engagement lasting any longer, and he took
me away to ’Frisco. Boi vay, cha toi khong mudn cudc dinh hon dai lau hon nira, ong bén dua t6i dén San Francisco.

5. Metaphorical Meaning’s Equivalence of “Smell” in Vietnamese

Table 7 — Equivalence of “smell”

Verb Equivalence Frequency Percentage
smell nhan ra 8 100.00%
Total 8 100.00%
Smell is Nhén ra
Ex: I could smell a slight odor of alcohol on his breath. Thoang c6 mui rugu.
6. Metaphorical Meaning’s Equivalence of “Taste” in Vietnamese
Table 8 — Equivalence of “taste”
Verb Equivalence Frequency Percentage
taste dn udng 3 75.00%
cam thay 1 25.00%
Total 4 100.00%

a. Taste is An udng
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Ex: That evening he called me to his room to taste some wine and gnaw at some fish while he bent my ear. Budi tdi, ong
g0i toi sang phong 6ng ciing nham nhép.

b. Taste is Cam thay

Ex: It tasted good because I'd just begun to feel hungry. Cam thdy ngon vi liic nay méi thdy doéi.

7. Metaphorical Meaning’s Equivalence of “Touch” in Vietnamese

a. Touch is Cham ) N i
Ex: He felt palpably, as though he were actually touching it. Anh cadm thay cham dugc vao xtc gidc noi dau kho cua chi.

b. Touch is Gap

Ex: I felt fortunate that my country hadn't been touched by that same storm. D4t nuéc Hamania ciia toi may ma chua gip

bao.

Table 9 — Equivalence of “touch”

Verb Equivalence Frequency Percentage
touch cham 33 91.67%
gap 3 8.33%
Total 36 100.00%

8. Metaphorical Meaning’s Equivalence of “Feel” in Vietnamese

Table 10 — Equivalence of “feel”

Verb Equivalence Frequency Percentage
foel cam nhén 3 50.00%
do xét 3 50.00%
Total 6 100.00%

a. Feel is Cam nhan

Ex: The ceiling was only a foot or two above my head, and with my hand upraised I could feel its hard, rough surface.
Tran nha chi con cach dau toi khoang mot hai sai, va chi cin véi tay 1én 13 toi ¢6 thé cham vao bé mat climg va rap ciia no.

b. Feel is Do xét

Ex: “Well,” said I, ‘you said you’d give me one for Christmas, and I was feeling which was the fattest.” Chi htra is tdng em
mot con nhan ngay 18 phuc sinh va em xem thir con nao méap nhat.

Discussion

Main Ways English Perception Verbs Convey Cognitive Metaphors

1. Cognitive Object Dominance

These metaphors are formed relying on the dominance of the semantic requirements and characteristics of the cognitive
object.

Ex: Mi watched me eating attentively, but I knew clearly that she was not seeing. Mi nhin t6i an chdm cht nhung t6i biét
13 ¢6 khong nhin thiy gi hét.

In this utterance, the cognitive object of nhin is t6i an. This cognitive object is a process. Therefore, the verb nhin in this
utterance conveys the metaphor meaning of watching.

Table 11 — Cognitive object dominance metaphors

Verb Equivalence Frequency Percentage

theo doi 17 6.03%

look xem xét 10 3.55%
doi dién 4 1.40%

hudng dén 5 1.75%

nghe thdy 15 5.32%

theo doi 6 2.13%

see bat gap 10 3.55%
quan sat 8 2.84%

co 1 0.35%

chung kién 1 0.35%

hear co Ve 5 1.75%
smell co 1 0.35%
touch vuon dén 1 0.35%
Total 282 30.07%

2. Cognitive Perceiver Dominance

These metaphors are formed because of the dominance of the semantic requirements and characteristics of the cognitive
perceiver.

Ex: U, ¢0 ciing thiy nén dé ma con toan quyén!
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In this utterance, we can see that the verb thdy is used to describe the thinking of the cognitive perceiver c6. Therefore, the
corresponding English translation of the sentence is: I think we should give your mother complete authority here.

Table 12 — Cognitive perceiver dominance metaphors

Verb Equivalence Frequency Percentage

look thira nhan 4 1.40%
nghi 19 6.74%

tim ra, phat hi¢n 56 19.86%

hiéu 5 1.75%

dey 20 7.09%

gdp go 3 1.05%

see da biét 14 4.96%
nhan thie duoc 4 1.40%

nhan ra 10 3.55%

cO an tuong 1 0.35%

dong v 1 0.35%

tudng tugng 1 0.35%

phén biét 1 0.35%

nghe 101 11 3.90%

hicu 2 0.70%

xin 101 khuyén 2 0.70%

bict 2 0.70%

listen phén biét 2 0.70%
cam thay 4 1.40%

nam bat 3 1.05%

tim thay 2 0.70%

nghi 2 0.70%

kiém tra 1 0.35%

nhan duogc 3 1.05%

hear thay 1 0.35%
nam bat 1 0.35%

smell nhan lay 2 0.70%
taste trdi qua 1 0.35%
chuy 1 0.35%

touch cam nhan 3 1.05%
Total 282 69.93%

3. Being in the Same Cognition Phase

The percentage of cognitive metaphors formed due to being in the same cognition phase is extremely high. For cognitive
metaphors in Vietnamese, the percentage is 93.61%, and in English, it is 98.47%.

The cognitive metaphors formed due to not being in the same cognition phase account for only a small percentage.

Table 13 — Metaphors due to being in the same cognition phase

Verb Equivalence Frequency Percentage
nhin thira nhan 4 1.42%
thiy theo doi 6 2.13%
quan sat 8 2.84%
Tong 282 6.39%
see | quan sat 12 1.53%
Total 785 1.53%

4. Cognitive Spaces Switching

These metaphors are formed due to cognitive spaces switching. This is the switching from the reality space to the
assuming space (Ex: look is judging, look is accepting, etc.), from the assuming space to the cognition space (Ex: see is
thought, see is understood, etc.), from the reality space to the experience space (Ex: see is known, see is realized, etc.), etc.

5. Cognitive Results Conversion

These metaphors are formed relying on the conversion of the cognitive results of other verbs into the perception verbs. For
example, we have many metaphors, such as see is found, see is realized, see is perceived, etc.

6. Perception Organs Conversion

These metaphors are formed because of the conversion of the perception organs. In Vietnamese, the verb thdy of the visual
perception and the verb nghe of the hearing perception can be used to convey the cognitive results of all the senses, not just the
visual and the hearing only.
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Conclusion

The survey results show that the cognitive semantics of the perception verbs are very diverse, various, and special. Among
them, the semantic traits with cognitive metaphors account for a large percentage.

The polysemy, sophistication, and subtlety of the perception verbs enrich the language. However, they also cause a huge
obstacle to language learners and workers. Therefore, it is necessary to pay attention to the identification of the exact meanings
in each linguistic unit when teaching or handling languages.

Further studies of these verbs, as well as their contrastive research between languages, are very essential.

Finally, this research has brought a sense not only in linguistic study but also in language teaching, learning, translating,
and interpreting, as well as in many other activities related to languages.
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